
  



 

 

 

IIINNNTTTRRROOODDDUUUCCCCCCIIIÓÓÓ   
 
 

Dia 29 de novembre de 1985 vàrem estrenar per primera vegada La 
Cantant Calba. Aquesta temporada ha fet 25 anys. Va ser la presentació 
dõEstudi Zero Teatre i la seva primera estrena al Teatre Sans. 

 
Aquest fou el primer gran ¯xit de la companyia. Lõany 1986 es va 

presentar a la III Mostra de Teatre, Memorial Llorenç Moyà i fou 
guardonat amb el Primer premi i quatre més; a la millor direcció, al 
millor actor, a la millor actriu i a la millor escenografia.  

 
Lõespectacle es va haver de prorrogar per primera vegada en 

aquest teatre per la demanda del públic i les bones crítiques que 
obtingué. Tots aquests esdeveniments convertiren La Cantant Calba en 
un espectacle emblem¨tic per a la companyia. Lõexperi¯ncia va marcar 
la nostra història. 

 
El 1994, en celebrar els 10 anys del Teatre Sans, vàrem fer una 

primera reestrena de lõespectacle i durant aquesta primera reposici· va 
succeir un fet insòlit, Eugène Ionesco mor sobtadament el dia que la 
companyia representava la seva darrera funci·. òQuina estranya 
coincid¯ncia...ó diria ell mateix.  Aquesta mort va  produir una sacsejada 
a la companyia i també al públic i es varen haver de continuar fent 
representacions. Fins i tot es va realitzar una homenatge a lõautor. 
 

Ionesco ha estat present a la traject¸ria dõEstudi Zero i sõhan muntat 
altres obres seves tals com Les Cadires lõany 2004 i segurament no ser¨ la 
darrera. 

 
Ara han passat 25 anys i tornam a remuntar lõobra. Quasi tots els 

actors originals conformen lõequip que reestrena de nou lõespectacle. 
Molts dels integrants inicials ja no són aquí, però el treball de direcció, 
escenografia, vestuari o moviment, assumit pels responsables actuals, 
manté la inspiració i les directrius que al seu moment donaren Leona Di 
Marco, Glenda Slater, Belen Señorans o Jesús Chacón Zambo amb un 
esperit renovat.  

 
 
 
 
 



 

 
 
 
25 anys despr®s el muntatge mant® lõactualitat i pensam que fer 

teatre de lõabsurd ®s una forma molt vàlida de reflectir la nostra època, a 
pesar de que dif²cilment podrem arribar al nivell dõabsurd que assoleix la 
mateixa realitat. 
 

Amb aquesta posta amb escena nõhem de destacar el treball de 
traducci· i adaptaci· dõun autor contemporani com Biel Mesquida que 
ha estat devora nosaltres en el procés fent possible una versió molt viva i 
actual que, en la versi· catalana, la situa en un òavui i araó  dõaquest 
procés de  comunicació i llenguatge que proposa Ionesco. 
 

No obstant sõhauran de realitzar adaptacions, actualitzant 
escenografia i vestuari, aix² com la part t¯cnica dõilāluminaci·, so i efectes 
especials i al mateix temps sõha tractat de fer un treball amb el traductor 
i autor de la versió, Biel Mesquida per a referenciar els diàlegs a 
continguts actuals. 
 
  
   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 



 

 

 

 

I LA CANTANT CALBA ? 
 
 
La Cantant Calba va ser la primera obra dramàtica escrita per Eugène 
Ionesco. Posada en escena per Nicolas Bataille va ser estrenada lõ11 de 
maig de 1950 en el Théâtre donis Noctambules. Des de 1957 ha estat 
permanentment representada en el Théâtre de la Huchette aconseguint 
un nombre record d'interpretacions que l'han convertida en una de les 
obres més representades de França. Va rebre el premi Molière d'honneur 
en 1989. 
 
£s, potser, lõobra primig¯nia de lõanomenat teatre de lõabsurd. 
L'obra suposa una crítica de la vida quotidiana; en la qual els 
personatges són incapaços de comunicar-se entre si. 
 
Un divertidíssim poema fonètic que juga amb la il·lusió de la 
comunicació, en un intent per travessar els límits de la realitat per a 
plantejar inquietants preguntes a lõespectador. 
 
Ionesco, partint de les converses quotidianes del mètode Assimil 
dõensenyament de lõAngl¯s, satiritza la banalitat de les relacions humanes 
convencionals. 
 
Sõha dit que el seu teatre és una exageració selectiva de la realitat, amb 
la idea de mostrar la ridiculesa dõalguns aspectes; i La Cantant Calba nõ®s 
lõexemple m®s clar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 
ON PUTES ÉS LA CANTANT CALBA ? 
 
 

Quan he sabut que els amics dõEstudi Zero Teatre tornaven muntar 
aquella traducció de La cantant calba de Ionesco, que vaig fer fa mil i un 
anys, he tengut una alegria de no dir.  

 
Primer de tot, perquè vaig posar en aquella traducció del francès 

dõun text dels Smith i els Martin amarat del M¯tode Assimil dõuna Berlitz 
School ñels llocs comuns del manuals dõensenyament dõidiomes que 
esdevenen a poc a poc un atac al llenguatge viu i creadorñ tota 
lõabsurditat, el non sense i la boutade dõuns Smith i uns Martin palmesans 
i la cosa va funcionar com una màquina de fer riure i de fer pensar, i 
viceversa, que anava llatina i ben llatina com ho va demostrar lõ¯xit de 
públic i de crítica. 

 
Segon de tot, perquè crec que els clàssics com La cantant calba no 

tan sols resisteixen el pas del temps, sinó que agafen nous relleus, 
regruixos i profunditats, nous sabors i sabers, amb aquesta erosió 
temporal.  

 
I ara, febrer de MMXI, en una societat en crisi, globalitzada, 

mundialitzada, digital, internetalitzada, feisbucada, tuiterada, 
corruptíssima, ben local i altres herbes, amb més informació que mai i 
menys comunicació que mai, aquesta faula ens pot fer molt de bé, molta 
de companyia.  

 
Milions de gr¨cies i per molts dõanys i bons teatrezeroers! 

 
Biel Mesquida 

 
 
 
 
 
 

      



 

   

FFFIIITTTXXXAAA      AAARRRTTTÍÍÍSSSTTTIIICCCAAA      TTTÈÈÈCCCNNNIIICCCAAA      III      DDDEEE      GGGEEESSSTTTIIIÓÓÓ 

 
 

Personatges 
 
 

Sra. Smith  PEPA RAMON 
Sr. Smith   DOMINIC HULL 
Sra. Martin  LOURDES ERROZ 
Sr. Martin   PERE M. MESTRE 
 Mary, la criada  IMMA VILLALONGA  /  LAURA DALMAU  
Capità de Bombers XIM VIDAL / JOAN PERE ZUAZAGA  

 
 
 
 

Espai Escènic: DOMINIC HULL 
Vestuari i utillatge: LOURDES ERROZ 
Il·luminació i so: DAVID SUAU 
 
Producció: PERE M. MESTRE 
Gestió: ANTÒNIA BELTRAN 
Administració: AINA GARÍ 
Distribució: PEPA RAMON 
 
Material Gràfic: DIEGO INGOLD 
Fotografia:  RUBEN BALLESTER 
 
Col·laboracions especials:  ANTÒNIA  OLIVER 
 JOANA Mª MAIRATA 
 
Taquilla: LAURA DALMAU 
Cap de Sala: JOAN PAU BELTRAN 
Bar:   CLARA INGOLD 
Neteja: CATI SANTOS 

 
Traducció: BIEL MESQUIDA 
Direcció: PERE M. MESTRE 
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ñéDurante este tiempo que no ha pasado, han 

mejorado su inglés u su Assimil es ya el mejor 

método para el aprendizaje de catalán para 

extranjeros, incluidos los españoles. Ha mejorado 

el reloj y la escenografía, entre cubista y 

surrealista, que hace que todo funcione como un 

reloj. Fantásticas estas fotos fijas que de vez en 

cuando congelan la verborrea de estos burgueses 

de extrarradio, como la foto finish que resume en 

tres minutos lo que dio de sí una hora entera de 

tertulia con bombero, revisada a ritmo de cine 

mudoé 

é Todos estaremos dentro de 25 a¶os 

concentrados en esta cantante mágica, tan calva 

como la ocasión de reír y sonreír y volver a 

sonre²réò 
 



 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ñé La cantant calba no ha esvaït ni 

gens ni mica el seu vidriol 

condescendent; i per tant, tampoc la 

capacitat per provocar la hilaritat i 

el divertiment de principi a fi. Quina 

sort que Estudi Zero tengui dins el 

seu bagul una obra tan emblemàtica 

i intemporal. Sobretot per nosaltres, 

els observadors de teatreéò 



 

 

 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

  

 

 

 

ñé El lenguaje genuinamente mallorqu²n se combina de manera 

m§gica con el sinsentido del autor rumanoéò 

ñé una sensaci·n puede que incluso más válida ahora que cuando fue 

escrita, hace m§s de seis decenioséò  



 

 

 

 

 

     

      

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ñé £s delirant i divertidaéò 

ñé com els bons vins, ha millorat amb 

lôedatéò 

ñé £s com si els elements encara 

fossin més adequats ara que no 

abanséò 

ñé El deliri esdev® dôallò més eficaç 

i, sobretot, destarotadament 

entretingutéò 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ñé vint-i-cinc anys després de la seva 

estrenaé no ha perdut res del seu encant ni 

de la seva capacitat de divertir el públic i al 

mateix temps exercir una crítica tan àcida 

com subtiléò 

ñé Tot un encert per celebrar el quart de 

segle colĀlectiu ñ 



 

 

 

 

 

 

 

 

                               
 

   
   

FFFOOOTTTOOOGGGRRRAAAFFFIII EEESSS   DDDEEE   LLLõõõEEESSSPPPEEECCCTTTAAACCCLLLEEE   ñé el buen teatro s² es posible en esa tierra nuestraéò 

ñé la escena, a trav®s de sus obras (ahora Ionesco), permite, adem§s de entretener y 

divertir, el an§lisis cr²tico y la reflexi·n sobre el presenteéò 



 

LLLaaa   CCCaaannnttt aaannnttt    CCCaaalll bbbaaa   eeennn   gggiii rrraaa   
   

BBBaaarrr ccceeelll ooonnnaaa    

   



 

   
   
   



 

   
      


